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Strange properties of RNR

“Right-node raising (RNR) is a construction that seems stranger the longer one

considers its behaviour.” (Belk et al. 2023: 685)

(1) Alice wrote, and Beatrix read [a book]=pivot.

• Among the many oddities, RNR
1
:

• does not respect (certain) islands (Wexler and Culicover 1980, Grosu 1981,

McCawley 1982; though see Kimura 2022),

• does not obey the Right Roof Constraint, unlike other rightwards extractions
(Ross 1967),

• can affect non-constituents (Abbott 1976),

• can apply below the word-level (Booij 1985),

• obeys a word order constraint, the Right Edge Restriction, that seems sui

generis (e.g. Wilder 1999, Sabbagh 2007),

• applies also in non-coordinate structures (Hudson 1976)

1
But see Chaves 2014 who challenges a lot of previous judgements.
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Right Node Raising

• Rightward ATB-movement

(e.g. Ross 1967, Postal 1974, 1998, Grosu 1976, Abbott 1976, Sabbagh 2007)

(2) [ Alice wrote t1 ] and [ Beatrix read t1 ] [a book]1

• Phonological deletion

(e.g. Wexler and Culicover 1980, Kayne 1994, Wilder 1997, Hartmann 2000, Ha 2008)

(3) [ Alice wrote ⟨a book⟩ ] and [ Beatrix read a book ]

• Multidominance

(e.g. McCawley 1982, Radford 1988, Moltmann 1992, Wilder 1999, Bachrach and Katzir 2009,

Gračanin-Yuksek 2013)

(4) [ Alice wrote ] and [ Beatrix read ]

[a book]
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Dual approaches to RNR

Barros and Vicente (2011), Belk et al. (2023): Ellipsis and multidominance
2

RNR-ellipsis

• morphological mismatches (Barros and Vicente 2011: 3)

(5) I usually don’t ⟨wake up early every day⟩ but Alice wakes up early

every day.

• vehicle change (Barros and Vicente 2011: 3)

(6) Shei hopes that he won’t ⟨fire heri/*Alicei⟩ , but I fear that the boss
will fire Alicei .

• non-coordinate RNR (Belk et al. 2023: 709)

(7) A man who likes ⟨opera⟩ met a woman who dislikes opera.

2
See Larson (2012) for some criticism, and Lin (2025) for dual RNR in Korean.
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Dual approaches to RNR

RNR-multidominance

• cumulative agreement (Barros and Vicente 2011: 4)

(8) Alice is proud that Beatrix , and Claire is happy that Diana

{have/*has} travelled to Cameroon.

• internal readings of relational adjectives (Barros and Vicente 2011: 5)

(9) Alice composed , and Beatrix performed different songs.
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Dual approaches to RNR

no RNR-movement

• RNR from islands (Belk et al. 2023: 688)

(10) I know a man who buys, and you know a woman who sells, gold

rings and raw diamonds from South Africa.

• no RNR with VP-ellipsis (Abels 2004)

(11) *Jane talked about t1, and/but Frank didn’t ⟨talk about t1⟩, [the
achievements of the syntax students]1.

• always order-preserving (Belk et al. 2023: 688, fn. 2)

(12) John bought and Ryo gave [a book about opera] to Mary.
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Tripartite approaches to RNR

Chaves (2014), Hirsch and Wagner (2015), Kimura (2022): also rightward

(ATB-)movement
3

RNR is in fact compatible with VP-ellipsis (Kimura 2022: 612)

(13) Prof. White has read t1, but Prof. Green hasn’t ⟨read t1⟩, [a new book on

gravity]1.

Combining RNR and VPE is island-sensitive (Kimura 2022: 613)

(14) *Bill met a professor who has read t1, and Jack met a student who hasn’t

⟨read t1⟩, [a book on gravity]1.

3
See Valmala (2013) for tripartite RNR in Catalan and Spanish.
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This talk

• Most of the debate revolves around English (though see Valmala 2013 on Catalan

and Spanish, and Lin 2025 on Korean).

• Here we will look at Hungarian right node raising.

• As we will show, there is no evidence for rightward movement nor for

multidominance.

• However, RNR can also not be ‘backwards ellipsis’ as suggested in the

literature on Hungarian (Bánréti 2022) as there are morphological differences

from ‘forwards ellipsis’
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Hungrian RNR does not involve
movement



Movement: Island immunity

(15) Extraction out of a RC yields an island violation
∗
Ki-t

who-acc

ismer-sz

know-2sg

egy

det

ember-t

man-acc

aki

rel

lát

see-3sg

?

‘[Whom] do you know a man that sees ?’

(16) RNR is immune to islands
Peti

Peti

ismer

know.3sg

[valaki-t

someone-acc

aki

who

meg-ve-tt

pv-buy-pst.3sg

] és

and

Mari

Mary

ismer

know.3sg

[valaki-t

someone-acc

aki

who

el-ad-ott

pv-sell-pst.3sg

] egy

a

matematikakönyve-t.

mathematics.book-acc.

‘Peti knows someone who bought, and Mary knows someone who sold, a

mathematics book.’
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Movement: VP ellipsis compatibility

(17) VP ellipsis
János

János

meg-hív-t-a

pv-call-pst-3sg

a

det

szomszéd-ok-at,

neighbor-pl-acc

de

but

Mari

Mari

nem

neg

⟨hív-t-a
call-pst-3sg

meg

pv

a

det

szomszéd-ok-at⟩.
neighbor-pl-acc

‘János invited the neighbors, but Mary did not ⟨invite the neighbors⟩.’

(18) RNR is incompatible with VP ellipsis

a. János

János

meg-hív-t-a

pv-call.pst.3sg

, de

but

Mari

Mari

nem

neg

hív-t-a

call-pst.3sg

meg,

pv

a

det

szomszéd-ok-at.

neighbor-pl-acc

‘János invited but Mary didn’t invite, the neighbors.’

b.
∗
János

János

meg-hív-t-a

pv-call-pst-3sg

, de

but

Mari

Mari

nem

neg

⟨hív-t-a
call.pst.3sg

meg ⟩
pv

[a

det

szomszéd-ok-at].

neighbor-pl-acc

Intended: ‘János invited but Mary did not ⟨invite ⟩ the neighbors.’
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Hungarian RNR does not involve
multidominance



Multidominance: Cumulative agreement and internal readings

(19) Unavailability of cumulative agreement
Mari

Mari

büszke,

proud

hogy

comp

János
János

, és

and

Peti

Peti

boldog,

glad

hogy

comp

Kata
Kata

[utaz-ott/∗-tak
travel.pst-3sg/∗-3pl

el

pv

Kamerun-ba].

Cameroon-ill

‘Mari is proud that János, and Peti is glad that Kata, has/∗have traveled to

Cameroon.’

(20) Unavailability of internal readings of relational adjectives
Éva

Éva

komponál-t

compose-pst.3sg

és

and

Bea

Bea

előad-ott

perform-pst.3sg

[különböző

different

dal-ok-at].

song-pl-acc

‘Éva composed and Bea performed different
ext/

∗
int

songs.’
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Hungarian RNR involves (some
form of) ellipsis



Ellipsis: Morphological mismatches

(21) NP ellipsis

a. Ő

3sg

egy

det

nagy

big

sárga

yellow

autó-t

car-acc

vesz-∅/
∗
-ek/

∗
ünk/

buy-3sg/1pl/1sg
és

and

én

1sg

egy

det

kicsi-t.

small

‘(S)he buys a big yellow car and I a small (one).’

b. Én

1sg

egy

det

nagy

big

sárga

yellow

autó-t

car-acc

vesz-ek/∗-∅/
∗
-ünk

buy-1sg/3sg/1pl
és

and

ő

3sg

egy

det

kicsi-t.

small-acc

‘I buy a big yellow car and (s)he a small (one).’

(22) Right node raising

a. Ő

3sg

egy

det

nagy(-ot)

big-acc

és

and

én

1sg

egy

det

kicsi

small

sárga

yellow

autó-t

car-acc

vesz-ek/∗ünk/∗∅.

buy-1sg/1sg/1pl
‘(S)he (buys) a big and I buy a small car.’

b. Én

1sg

egy

det

nagy(-ot)

big-acc

és

and

ő

3sg

egy

det

kicsi

small

sárga

yellow

autó-t

car-acc

vesz-∅/
∗
-ek/

∗
-ünk.

buy-3sg/1sg/1pl
‘I (buy) a big and (s)he buys a small yellow car.’
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Ellipsis: Vehicle change

(23) VP ellipsis
Én

1sg

az-t

that-acc

hisz-em,

believe-1sg

hogy

that

ki

pv

fog-ják

will-3pl

rúg-ni

pv-kick-inf

Évá-t,

Eva-acc

de

but

ő

3sg

az-t

that-acc

remél-i,

hope-3sg

hogy

that

nem

not

⟨fog-ják
will-3pl

ki-rúg-ni

pv-kick-inf

Évá-t

Éva-acc

/ő-t⟩.
3sg-acc

‘I think that they will fire Évai, but shei hopes that they won’t ⟨fire Éva/her⟩.’

(24) Right node raising
Ő

3sg

az-t

that-acc

remél-i,

hope-3sg

hogy

that

nem

not

⟨fog-ják
will-3pl

ki-rúg-ni

pv-kick-inf

Évá-t

Éva-acc

/ő-t⟩,
3sg-acc

de

but

én

1sg

az-t

that-acc

hisz-em,

believe-1sg

hogy

that

ki

pv

fog-ják

will-3pl

rúg-ni

pv-kick-inf

Évá-t.

Éva-acc

‘Shei hopes that they won’t ⟨fire Éva/her⟩, but I think that they will fire Évai.’

• Note that this test is likely confounded: Condition C is violable with overt pronouns

in pro drop languages like Hungarian (Oikonomou et al. 2025).

• Pronoun bears contrastive focus, thus resisting pro drop.
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Ellipsis: Sloppy readings

(25) NP ellipsis
Tud-om,

know-1sg

hogy

comp

Éva

Éva

kedvel-i

like-3sg

a

det

szomszéd-já-t,
neighbor-poss.3sg-acc

és

and

biztos

sure

vagy-ok,

be-1sg

hogy

comp

én

1sg

utál-om

hate-1sg

⟨a
det

szomszéd-já-t
neighbor-poss.3sg-acc

/
∗
szomszéd-om-at⟩.

neighbor-poss.1sg-acc

‘I know that Éva likes her neighbor and I am sure that I hate ⟨her/∗my neighbor⟩.’

(26) Right node raising
Tud-om

know-1sg

hogy

comp

Éva

Éva

kedvel-i

like-3sg

⟨a
det

szomszéd-om-at

neighbor-poss.1sg-acc
/
∗
szomszéd-já-t⟩,

neighbor-poss.3sg-acc

és

and

biztos

sure

vagy-ok,

be-1sg

hogy

comp

én

1sg

utál-om,

hate-1sg

a

det

szomszéd-om-at.

neighbor-poss.1sg-acc
‘I know that Éva likes ⟨my/∗her neighbor⟩ and I’m sure that I hate,my neighbor.’
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Ellipsis: Non-coordinative structures

(27) Right node raising
Egy

det

ember

man

aki

rel

meg-ve-tt

pv-buy-pst

egy

det

drága-t

expensive-acc

találkoz-ott

meet-pst-3sg

egy

det

nő-vel,

woman-ins

aki

rel

el-ad-ott

pv-sell-pst

egy

det

olcsó

cheap

lakás-t.

apartment-acc

‘A man who bought an expensive met a woman who sold a cheap apartment.’
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Inflection in Hungarian
NP-ellipsis and RNR



Some properties of DP in Hungarian

• Base order: determiner-(numeral/quantifier)-adjective-noun (28)

• Number and case are marked on the noun only, other elements are

uninflected (29)

(28) a

det

kék

blue

autó-k-at

car-pl-acc

‘the blue cars’

(29) a.*a

det

kék-ek-et

blue-pl-acc

autó-k-at

car-pl-acc

b.*a

det

kék-ek-et

blue-pl-acc

autó

car
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Licensing conditions of NP ellipsis in Hungarian

• Number and case obligatory on linearly last remnant before NPE gap.

• Number specifications of antecedent and elided NP can differ⇒ NumP is

not deleted (Saab and Lipták 2016):

(30) Én

1sg

meg-ve-tt-em

pv-buy-1sg

a

det

piros

red

autó-k-at

car-pl-acc

és

and

te

2sg

el-ad-t-ad

pv-sell-pst-2sg

a

det

kék

blue

⟨autó⟩∗(-ek-et).
car-pl-acc

‘I bought the red cars and you sold the blue ones.’

(31) Én

1sg

meg-ve-tt-em

pv-buy-1sg

a

det

piros

red

autó-k-at

car-pl-acc

és

and

te

2sg

el-ad-t-ad

pv-sell-pst-2sg

a

det

kék

blue

⟨autó⟩∗(-∅-et).

car-sg-acc

‘I bought the red cars and you sold the blue one(
∗
s).’
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The structure of DP in Hungarian

(É. Kiss 2002, Dékány 2011, Bartos 2000, Saab and Lipták 2016)

(32) DP

D

a

NumP

AP

kék

NumP

Num

-k

nP

n

√
autó n

t√
autó

(33) DP

D

a

NumP

AP

kék

NumP

nP

n

√
autó n

Num

-k

n

t√
autó

Lowering
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Deriving exceptional inflection (Saab and Lipták 2016)

(34) DP

D

a

NumP

AP

kék

NumP

Num

-k

nP

n

√
autó n

n

t√
autó

✘

• nP-ellipsis blocks Lowering

• after linearization, -k attaches to

the item to its left via Local

Dislocation (Embick and Noyer 2001,

Embick 2007)

Linearization:

kék * -k

Local Dislocation:

kék-k

Phonological realization:

kékek
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What about case?

• KP above DP (É. Kiss 2002, Dékány 2011)

• postsyntactic ‘sprouting’ of Case-head on Num when c-commanded by

valued K-head; case value is copied from K to Case (Choi and Harley 2019; cf.

dissociated morpheme insertion, Halle and Marantz 1993, Bobaljik 2007)

(35) Num
0 → [Num

0
Case

0
] / [K[case] . . . [. . . . . . ]]

(36) KP

K

[acc]

DP

D NumP

Num

[pl]

nP

(37) KP

K

[acc]

DP

D NumP

Num

Num

[pl]

Case

[acc]

nP

19



Exceptional inflection in NPE vs. RNR

• NPE: case and number obligatory on remnant preceding NPE gap.

• RNR: case and number on remnant are optional (38) (cf. Hein 2025 for German)

• Selectively ‘suspending’ a subset of the affixes is ungrammatical (39).

(38) Én

1sg

meg-ve-tt-em

pv-buy-1sg

a

det

piros(-ak-at)

red(-pl-acc)

és

and

te

2sg

el-ad-t-ad

pv-sell-pst-2sg

a

det

kék

blue

autó-k-at.

car-pl-acc

‘I bought the red and you sold the blue cars.’

(39) Te

2sg

meg-ve-tt-ed

pv-buy-pst-2sg

a

det

piros
∗
-ak/

red-pl

∗
-at/

-acc

∗
autó-k/

car-pl

∗
autó-t

car-acc

és

and

én

1sg

el-ad-t-am

pv-buy-pst-1sg

a

det

kék

blue

autó-k-at.

car-pl-acc

Intended: ‘You bought the red and I sold the blue cars.’
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Hungarian RNR: A pruning
analysis



Duality of structure, unity of process (Belk et al. 2023)

RNR-MD creates a linearization problem due to the No-Tangling Condition (Partee

et al. 1993: 437).

S

DP

Alice

VP

V

wrote

and S

DP

Beatrix

VP

V

read

DP

a book

1 2

3

5 6

7 84
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Duality of structure, unity of process (Belk et al. 2023)

Belk et al. (2023) suggest that a very restricted pruning operation (40) at PF

resolves this issue by pruning branch 4 in (42).

(40) Pruning
Let Sα and Sβ be parallel structures. A branch α in Sα may be pruned if

a. Sα precedes Sβ ,

b. α corresponds to a branch β in Sβ , and

c. β’s yield satisfies the ordering statements that hold of α’s yield in Sα.

(41) Parallelism (Hartmann 2000: 117)

A and B are parallel clauses iff JAKo ∈ JBKf ∧ JBKo ∈ JAKf.
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Deriving RNR-MD

(42) RNR multidominance: Pruning of branch 4

S

DP

Alice

VP

V

wrote

and S

DP

Beatrix

VP

V

read

DP

a book

1 2

3

5 6

7 84

23



Deriving RNR-MD

(42) RNR multidominance: Pruning of branch 4

S

DP

Alice

VP

V

wrote

and S

DP

Beatrix

VP

V

read

DP

a book

1 2

3

5 6

7 8
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Deriving RNR-E

Once adopted, Pruning permits a straightforward account of RNR-E.

(43) RNR ellipsis: Pruning of branch 4

S

DP

Alice

VP

V

wrote

DP

opera

and S

DP

Beatrix

VP

V

read

DP

a book

1 2

3 4

5 6

7 8

Pruning = ‘backwards’ ellipsis
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Deriving RNR-E

Once adopted, Pruning permits a straightforward account of RNR-E.

(43) RNR ellipsis: Pruning of branch 4

S

DP

Alice

VP

V

wrote

DP

⟨opera⟩

and S

DP

Beatrix

VP

V

read

DP

a book

1 2

3 4

5 6

7 8

Pruning = ‘backwards’ ellipsis
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Hungarian: Pruning of nP strands inflection

(44) Én

I

megvettem

bought

a

the

piros-ak-at

red-pl-acc

⟨autó⟩ és
and

te

you

eladtad

sold

a

the

kék

blue

autó-k-at.

car-pl-acc

‘I bought the red and you sold the blue cars’

CP1

Én megvettem KP1

K1 DP1

D1

a

NumP1

AP1

piros

NumP1

Num1

Num1

-k

Case1

-t

nP1

√
autó

1
n1

és CP2

te eladtad KP2

K2 DP2

D2

a

NumP2

AP2

kék

NumP2

Num2

Num2

-k

Case2

-t

nP2

√
autó

2
n2
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Hungarian: Pruning of nP strands inflection

(44) Én

I

megvettem

bought

a

the

piros-ak-at

red-pl-acc

⟨autó⟩ és
and

te

you

eladtad

sold

a

the

kék

blue

autó-k-at.

car-pl-acc

‘I bought the red and you sold the blue cars’

CP1

Én megvettem KP1

K1 DP1

D1

a

NumP1

AP1

piros

NumP1

Num1

Num1

-k

Case1

-t

nP1

√
autó

1
n1

és CP2

te eladtad KP2

K2 DP2

D2

a

NumP2

AP2

kék

NumP2

Num2

Num2

-k

Case2

-t

nP2

√
autó

2
n2

✘
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Hungarian: Pruning of nP strands inflection

(44) Én

I

megvettem

bought

a

the

piros-ak-at

red-pl-acc

⟨autó⟩ és
and

te

you

eladtad

sold

a

the

kék

blue

autó-k-at.

car-pl-acc

‘I bought the red and you sold the blue cars’

CP1

Én megvettem KP1

K1 DP1

D1

a

NumP1

AP1

piros

NumP1

Num1

Num1

-k

Case1

-t

nP1

√
autó

1
n1

és CP2

te eladtad KP2

K2 DP2

D2

a

NumP2

AP2

kék

NumP2

Num2

Num2

-k

Case2

-t

nP2

√
autó

2
n2

✘
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Hungarian: Pruning of nP strands inflection

(44) Én

I

megvettem

bought

a

the

piros-ak-at

red-pl-acc

⟨autó⟩ és
and

te

you

eladtad

sold

a

the

kék

blue

autó-k-at.

car-pl-acc

‘I bought the red and you sold the blue cars’

CP1

Én megvettem KP1

K1 DP1

D1

a

NumP1

AP1

piros

NumP1

Num1

Num1

-k

Case1

-t

nP1

√
autó

1
n1

és CP2

te eladtad KP2

K2 DP2

D2

a

NumP2

AP2

kék

NumP2

Num2

Num2

-k

Case2

-t

nP2

√
autó

2
n2

✘
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Hungarian: Pruning of NumP deletes inflection

(45) Én

I

megvettem

bought

a

the

piros

red

⟨autó-k-at⟩ és
and

te

you

eladtad

sold

a

the

kék

blue

autó-k-at.

car-pl-acc

‘I bought the red and you sold the blue car’

CP1

Én megvettem KP1

K1 DP1

D1

a

NumP1

AP1

piros

NumP1

Num1

Num1

-k

Case1

-t

nP1

√
autó

1
n1

és CP2

te eladtad KP2

K2 DP2

D2

a

NumP2

AP2

kék

NumP2

Num2

Num2

-k

Case2

-t

nP2

√
autó

2
n2
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Hungarian: Pruning of NumP deletes inflection

(45) Én

I

megvettem

bought

a

the

piros

red

⟨autó-k-at⟩ és
and

te

you

eladtad

sold

a

the

kék

blue

autó-k-at.

car-pl-acc

‘I bought the red and you sold the blue car’

CP1

Én megvettem KP1

K1 DP1

D1

a

NumP1

AP1

piros

NumP1

Num1

Num1

-k

Case1

-t

nP1

√
autó

1
n1

és CP2

te eladtad KP2

K2 DP2

D2

a

NumP2

AP2

kék

NumP2

Num2

Num2

-k

Case2

-t

nP2

√
autó

2
n2
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Analysis: Forward NPE

• We do not observe the same variability in forward NPE.

(46) a. Én

1sg

meg-ve-tt-em

pv-buy-1sg

a

det

piros

red

autó-k-at

car-pl-acc

és

and

te

2sg

el-ad-t-ad

pv-sell-pst-2sg

a

det

kék-ek-et

blue-pl-acc

⟨autó⟩.
car

‘I bought the red cars and you sold the blue ones.’

b.*Én

1sg

meg-ve-tt-em

pv-buy-1sg

a

det

piros

red

autó-k-at

car-pl-acc

és

and

te

2sg

el-ad-t-ad

pv-sell-pst-2sg

a

det

kék

blue

⟨autó⟩.
car

‘I bought the red cars and you sold the blue ones.’

• Pruning by definition does not apply to the right conjunct.

• Forward NPE is triggered by an [E]-feature on Num2 (Merchant 2001)

• Only phases can be elided (Holmberg 2001, Gengel 2007, 2008, Bošković 2014, Aelbrecht

2016) and nP is a phase (Marantz 2001, Marvin 2002)
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Analysis: Forward NPE

(47) Én

1sg

meg-ve-tt-em

pv-buy-1sg

a

det

piros

red

autó-k-at

car-pl-acc

és

and

te

2sg

el-ad-t-ad

pv-sell-pst-2sg

a

det

kék-ek-et

blue-pl-acc

⟨autó⟩.
car

‘I bought the red cars and you sold the blue ones.’

CP1

Én megvettem KP1

K1 DP1

D1

a

NumP1

AP1

piros

NumP1

Num1

Num1

-k

Case1

-t

nP1

√
autó

1
n1

és CP2

te eladtada KP2

K2 DP2

D2

a

NumP2

AP2

kék

NumP2

Num2

[E]

Num2

-k

Case2

-t

nP2

√
autó

2
n2
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Analysis: Forward NPE

(47) Én

1sg

meg-ve-tt-em

pv-buy-1sg

a

det

piros

red

autó-k-at

car-pl-acc

és

and

te

2sg

el-ad-t-ad

pv-sell-pst-2sg

a

det

kék-ek-et

blue-pl-acc

⟨autó⟩.
car

‘I bought the red cars and you sold the blue ones.’

CP1

Én megvettem KP1

K1 DP1

D1

a

NumP1

AP1

piros

NumP1

Num1

Num1

-k

Case1

-t

nP1

√
autó

1
n1

és CP2

te eladtada KP2

K2 DP2

D2

a

NumP2

AP2

kék

NumP2

Num2

[E]

Num2

-k

Case2

-t

nP2

√
autó

2
n2
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Conclusion

• Hungarian RNR seems to involve neither rightward movement nor

multidominance, but ellipsis.

• This ellipsis, in contrast to regular ‘forward’ ellipsis, only optionally strands

number and case inflection.

• This can be modelled as Pruning in the sense of Belk et al. (2023) such that

the pruned part either contains inflection hosting head or does not contain

them.

• Note that other languages with obligatory exceptional inflection in ellipsis

contexts, like German and Moksha Mordvin, exhibit the same optionality

of inflection in RNR contexts.

29



Thanks

Thank you for your attention.

Thanks to András Bárány, Anikó Lipták and Ágnes Wágner for validation of

grammaticality judgements.

This project has received funding from the European Research Council (ERC) under the European

Union’s Horizon 2020 research and innovation programme (LeibnizDream, grant agreement No

856421) as well as the Deutsche Forschungsgemeinschaft (DFG, German Research Foundation),

Project ID 317633480 – SFB 1287.

30



References i

Abbott, B. (1976). Right node raising as a test for constituenthood. Linguistic Inquiry, 7:639–642.
Abels, K. (2004). Right node raising: Ellipsis or across the board movement. In Moulton, K. and Wolf, M., editors, Proceedings of NELS 34, pages 45–59, Amherst,

MA. GLSA.

Aelbrecht, L. (2016). What ellipsis can do for phases, and what it can’t, but not why. The Linguistic Review, 33(4):453–482.
Bachrach, A. and Katzir, R. (2009). Right-node raising and delayed spellout. In Grohmann, K., editor, Interphases: Phase-theoretic investigations of linguistic

interfaces, pages 283–316. Oxford University Press, Oxford.

Bánréti, Z. (2022). VP-ellipsis in coordinated clauses with a parallel structure. In Bánréti, Z., editor, Syntax of Hungarian: Coordination and Ellipsis, chapter 4,
pages 119–138. Amsterdam University Press, Amsterdam.

Barros, M. and Vicente, L. (2011). Right node raising requires both ellipsis and multidomination. University of Pennsylvania Working Papers in Linguistics,
17(1):1–9.

Bartos, H. (2000). Az inflexiós jelenségek szintaktikai háttere. In Kiefer, F., editor, Strukturális magyar nyelvtan 3. Morfológia, pages 653–761. Akadémiai Kiadó,

Budapest.

Belk, Z., Neeleman, A., and Philip, J. (2023). What divides, and what unites, right-node raising. Linguistic Inquiry, 54(4):685–728.
Bobaljik, J. (2007). Where’s Phi? Agreement as a post syntactic operation. In Harbour, D., Adger, D., and Béjar, S., editors, Phi-theory: Phi features across interfaces

and modules, pages 295–328. Oxford University Press, Oxford.

Booij, G. (1985). Coordination reduction in complex words: A case for prosodic phonology. In van der Hulst, H. and Smith, N., editors, Advances in nonlinear
phonology, pages 143–160. Foris, Dordrecht.

Bošković, Ž. (2014). Now I’m a phase, now I’m not a phase: On the variability of phases with extraction and ellipsis. Linguistic Inquiry, 45:27–89.
Chaves, R. P. (2014). On the disunity of right-node raising phenomena: Extraposition, ellipsis, and deletion. Language, 90(4):834–886.
Choi, J. and Harley, H. (2019). Locality domains and morphological rules: Phases, heads, node-sprouting and suppletion in Korean honorification. Natural

Language and Linguistic Theory, 37:1319–1365.
Corver, N. and van Koppen, M. (2009). Let’s focus on noun phrase ellipsis. Groninger Arbeiten zur Germanistischen Linguistik, 48:3–26.
Corver, N. and van Koppen, M. (2011). NP-ellipsis with adjectival remnants: A micro-comparative perspective. Natural Language and Linguistic Theory,

29(2):371–421.

Dékány, É. (2011). A prole of the Hungarian DP. The interaction of lexicalization, agreement and linearization with the functional sequence. PhD thesis, Universitetet

i Tromsø, Tromsø.

É. Kiss, K. (2002). The Syntax of Hungarian. Cambridge University Press, Cambridge.

É. Kiss, K. and Pafel, J. (2017). Quantifier Scope Ambiguities. In Everaert, M. and van Riemsdijk, H. C., editors, The Wiley Blackwell Companion to Syntax. John
Wiley & Sons, Inc.

31



References ii

Embick, D. (2007). Linearization and local dislocation: Derivational mechanics and interactions. Linguistic Analysis, 33(3-4):303–336.
Embick, D. and Noyer, R. (2001). Movement operations after syntax. Linguistic Inquiry, 32(4):555–595.
Gengel, K. (2007). Phases and ellipsis. In Elfner, E. and Walkow, M., editors, Proceedings of the 37th meeting of the North East Linguistic Society, pages 233–246,

University of Massachusetts, Amherst. GLSA.

Gengel, K. (2008). Phases and ellipsis. Linguistic Analysis, 35:21–42.
Gračanin-Yuksek, M. (2013). Linearizing multidominance structures. In Biberauer, T. and Roberts, I., editors, Challenges to linearization, pages 269–294. De

Gruyter Mouton, Berlin.

Grosu, A. (1976). A note on subject raising to object and right node raising. Linguistic Inquiry, 7:642–645.
Grosu, A. (1981). Approaches to island phenomena. North-Holland, Amsterdam.

Ha, S. (2008). Ellipsis, right node raising, and across-the-board constructions. PhD thesis, Boston University, Boston, MA.

Halle, M. and Marantz, A. (1993). Distributed Morphology and the Pieces of Inflection. In Hale, K. and Keyser, S. J., editors, The View from Building 20, pages
111–176. MIT Press, Cambridge Massachusetts.

Hartmann, K. (2000). Right Node Raising and Gapping: Interface conditions on prosodic deletion. John Benjamins, Amsterdam.

Hein, J. (2025). Exceptional inflection in right node raising in German. In Demiray, D., yen Liu, R. C., and Sega, N., editors, Proceedings of the Fifty-Fifth Annual
Meeting of the North East Linguistic Society (NELS55), volume 1, pages 275–288, Amherst, MA. GLSA.

Hirsch, A. and Wagner, M. (2015). Right node raising, scope, and plurality. In Brochhagen, T., Roelofsen, F., and Theiler, N., editors, Proceedings of the 20th
Amsterdam Colloquium, pages 187–196, Amsterdam. ILLC.

Holmberg, A. (2001). The syntax of yes and no in finnish. Studia Linguistica, 55:140–174.
Hudson, R. (1976). Conjunction reduction, gapping, and right node raising. Language, 52:535–562.
Kayne, R. (1994). The Antisymmetry of Syntax. MIT Press, Cambridge, Mass.

Kester, E.-P. (1996a). Adjectival inflection and the licensing of empty categories. Journal of Linguistics, 31(1):57–78.
Kester, E.-P. (1996b). The nature of adjectival inflection. PhD thesis, Utrecht University, Utrecht, The Netherlands.

Kimura, T. (2022). Movement and islands in right node raising. Linguistic Inquiry, 53(3):608–616.
Larson, B. (2012). A dilemma with accounts of right node raising. Linguistic Inquiry, 43:143–150.
Lin, X. (2025). A dual-path analysis of Korean right-node raising: Convergences and tensions with English. Open Journal of Modern Linguistics, 15(6):959–975.
Lobeck, A. (1995). Ellipsis: Functional heads, Licensing, and Identification. Oxford University Press, Oxford.

Marantz, A. (2001). Words and things. LOT Summer School handout, from “words”.

Marvin, T. (2002). Topics in the stress and syntax of words. PhD thesis, MIT, Cambridge, MA.

McCawley, J. D. (1982). Parentheticals and discontinuous constituent structure. Linguistic Inquiry, 13:91–106.

32



References iii

Merchant, J. (2001). The Syntax of Silence: Sluicing, Islands, and the Theory of Ellipsis. Oxford University Press, Oxford.

Moltmann, F. (1992). Coordination and comparatives. PhD thesis, MIT, Cambridge, MA.

Oikonomou, D., Miyagawa, S., Özsoy, O., Heycock, C., Vardakis, G., and Bektaş, R. (2025). Condition c amelioration effects in wh-movement: An interaction

between pronominal type and d-linking. In 56th Annual Meeting of the North East Linguistic Society.
Partee, B., ter Meulen, A., and Wall, R. E. (1993). Mathematical methods in Linguistics. Kluwer, Dordrecht.
Postal, P. (1974). On raising. MIT Press, Cambridge, MA.

Postal, P. (1998). Three Investigations of Extraction. MIT Press, Cambridge, MA.

Privizentseva, M. (2023). Semantic agreement in Russian: Gender, declension, and morphological ineffability. Natural Language and Linguistic Theory, 42:767–814.
Radford, A. (1988). Transformational grammar: A first course. Cambridge University Press, Cambridge.

Ross, J. R. (1967). Constraints on Variables in Syntax. PhD thesis, MIT, Cambridge, MA.

Saab, A. and Lipták, A. (2016). Movement and deletion after syntax: Licensing by inflection reconsidered. Studia Linguistica, 70(1):66–108.
Sabbagh, J. (2007). Ordering and linearizing rightward movement. Natural Language and Linguistic Theory, 25(2):349–401.
Valmala, V. (2013). On right node raising in Catalan and Spanish. Catalan Journal of Linguistics, 12:219–251.
Wexler, K. and Culicover, P. (1980). Formal Principles of Language Acquisition. MIT Press, Cambridge, MA.

Wilder, C. (1997). Some properties of ellipsis in coordination. In Alexiadou, A. and Hall, T. A., editors, Studies on Universal Grammar and typological variation,
pages 59–107. John Benjamins, Amsterdam.

Wilder, C. (1999). Right node raising and the LCA. In Bird, S., Carnie, A., Haugen, J. D., and Norquest, P., editors, Proceedings of WCCFL 18, pages 586–598,
Somerville, MA. Cascadilla Press.

33



Appendix



Absence of case mismatches in NPE and RNR

(48) NP ellipsis: case markers must be spelled out whether they match or not (Saab and Lipták 2016).

a. Te

2sg

be-jelentkez-t-él

pv-sign-pst-2sg

a

det

hosszú

long

maraton-ra
marathon-subl

és

and

én

1sg

fel-készül-t-em

pv-prepare-pst-1sg

a

det

rövid
∗(-re).

short-subl
‘You signed up for the long marathon and I prepared for the short (one).’

b. Én

1sg

le-fut-ott-am

pv-run-pst-1sg

a

det

rövid

short

maraton-t
marathon-acc

és

and

te

2sg

be-jelentkez-t-él

pv-sign-pst-2sg

a

det

hosszú
∗(-ra).

long-subl
‘I ran the short marathon and you signed up for the long (one).’

(49) Right node raising: if the cases match, EI is optional.

a. Te

2sg

be-jelentkez-tél

pv-sign-pst-2sg

a

det

hosszú-(ra)
long-subl

és

and

én

1sg

fel-készül-t-em

pv-prepare-pst-1sg

a

det

rövid

short

maraton-ra.
marathon-subl
‘You signed up for the long and I prepared for the short marathon.’

b. Te

2sg

be-jelentkez-t-él

pv-sign-pst-2sg

a

det

hosszú
∗(-ra)

long-subl
és

and

én

1sg

le-fut-ott-am

pv-run-pst-1sg

a

det

rövid

short

maraton-t.
marathon-acc

‘You signed up for the long and I ran the short marathon.’

c. Én

1sg

le-fut-ott-am

pv-run-pst-1sg

a

det

rövid
∗(-et)

short-acc
és

and

te

2sg

be-jelentkez-t-él

pv-sign-pst-2sg

a

det

hosszú

long

maraton-ra.
marathon-subl

‘I ran the short and you signed up for the long marathon.’
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Absence of wide scope in RNR

(50) Hungarian multiple quantifiers are unambiguous (É. Kiss and Pafel 2017)

a. Minden

every

könyv-et

book-acc

el-lop-ott

pv-steal-pst.3sg

egy

det

professzor.

professor

‘For every book there is a professor who stole it.’ (∀ > ∃)
b. Egy

det

professzor

professor

el-lop-ott

pv-steal-pst.3sg

minden

every

könyv-et.

book-acc

‘There is a professor who stole every book.’ (∃ > ∀)

(51) No wide scope in RNR
Egy

det

professzor

professor

el-lop-ott

pv-steal-pst

vagy

or

egy

det

diák

student

kölcsönve-tt

borrow-pst.3sg

minden

every

könyv-et

book-acc

erről

this-del

a

det

polc-ról.

shelf-del

‘A professor stole, or a student borrowed, every book from this shelf.’

= There is either a professor who stole or a student who borrowed every book. (∃ > ∀)
̸= For every book there is a professor who stole or a student who borrowed it. (

∗∀ > ∃)

35



NPI licensing

(52) NPI ‘egyik sem’ is licensed by negative operators ‘nem/sem’

a. Jani

Jani

élvez-t-e

enjoy-pst-3sg

az

det

előadás-t.

talk-acc

‘Jani enjoyed the talk.’

b. Jani

Jani

∗(nem)
neg

élvez-t-e

enjoy-pst-3sg

egyik
any

előadás-t

talk-acc

∗(sem).
neg

‘Jani did not enjoy any talk.’

(53) RNR-ed NPI requires

a. Jani

Jani

nem
neg

élvez-t-e

enjoy-pst-3sg

és

and

Mari

Mary

sem
neg

kedvel-t-e

like-pst-3sg

egyik
any

előadás-t

talk-acc

sem.

neg

‘Jani did not enjoy and Mary did not like any talk.’

b.
??
Jani

Jani

élvez-t-e

enjoy-pst-3sg

de

but

Mari

Mary

nem
neg

kedvel-t-e

like-pst-3sg

egyik
any

előadás-t

talk-acc

sem.

neg

‘Jani enjoyed but Mary did not like any talk.’

c.
∗
Jani

Jani

nem
neg

élvez-t-e

enjoy-pst-3sg

de

but

Mari

Mary

kedvel-t-e

like-pst-3sg

egyik
any

előadás-t

talk-acc

sem.

neg
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The cross-linguistic picture

(54) Moksha Mordvin (Privizentseva 2023: 359, M. Privizentseva p.c.)

a. Mon

I

andin
j@

fed

mazi

nice

akš@*(-tj)
white-def

⟨kat@⟩.
cat-def

‘[Q: Which cat did you feed?] I fed the beautiful white one.’

b. Mon

I

andin
j@

fed

akš@(-tj)
white-def

⟨kat@⟩ i
and

ton

you

andit
j

fed

ravž@
black

kat@-tj

cat-def

‘I fed the white and you fed the black cat.’

(55) German (Lobeck 1995, Hein 2025)

a. Ich

I

löse

solve

mein

my

Problem

problem

und

and

du

you

löst

solve

dein*(-s)

your-infl

⟨Problem⟩.

‘I solve my problem and you solve yours.’

b. Ich

I

löse

solve

mein(-s)

my-infl

⟨Problem⟩ und
and

du

you

löst

solve

dein

your

Problem.

problem

‘I solve my and you solve your problem.’

(56) Dutch (cf. Kester 1996b,a, Corver and van Koppen 2009, 2011)

a. Ik

I

koop

buy

een

a

klein

small

huis

house

maar

but

jij

you

koopt

buy

een

a

grot*(-e)

big-infl

⟨huis⟩.

‘I buy a small house and you buy a big one.’

b. Ik

I

koop

buy

een

a

klein(-e)

small-infl

⟨huis⟩, maar

but

jij

you

koopt

buy

een

a

groot

big

huis.

house

‘I buy a small (one), but you buy a big house.’ 37
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